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KOMMYHUKATUBHOE NOBEAOEHUE CYBBEKTOB AIUCKYPCA
CNOPTUBHbLIX EOJUHOBOPCTB B CLLUA U POCCUU

H.r. bBypmakuHa, ®.®. Musizawes
Cubupckuti pedeparnbHbili yHugepcumem, 2. KpacHosipck, Poccusi

HaCTOﬂIJ.[aﬂ pa60Ta TMOCBAIICHA U3YYCHUIO NUCKYpCa CIOPTUBHBIX eI[I/IHO60pCTB. Ha marepualie
AHTJIMCKOTO U PYCCKOTI'O SA3bIKOB aHAJIM3UPYETCSA KOMMYHUKAMA CIOPTCMEHOB, TPEHEPOB, cyz[eﬁ u 60-
JICJBIIUKOB BO BPEMsS CIIOPTUBHOI'O IMOCAWHKA. B kauectBe MCTOJIOB HCCJIICAOBAaHUs HCIIOJb30BAJINCh
Ha6JIIO,H€HI/IC, ayIIHOBH3yaJ'II:HLIﬁ aHaIIN3 BHJICO3AIIUCEH U Z[I/ICKprHBHLIﬁ aHann3. B craTbe BBIIEICHBI
U OonHuCaHbl JOMHMHAHTBI KOMMYHHKATHBHOI'O ITOBEACHUA Cy6’b€KTOB JUCKYpCa CIIOPTHUBHBIX C€IWHO-
60pCTBZ JUPEKTUBHOCTD, T. €. HAJINYIUC OOJIBILIOTO YKCIIA HO6yHI/IT6JILHLIX BLICKaBLIBaHPIﬁ; OMOTHUB-
HOCTb, T. €. NPUCYTCTBHUEC B PEYNM MApPKEPOB CHUIBHOTO 3MOIMOHAIBHOTO B036y)1(ﬂBHI/I}I; HCIIMHI'BaJIb-
HOCTB, T. €. I€peaava 3HAYMTEIBLHON YacTh HH(bOpMaHPII/I HeBep6aJ'[I>HI:IMI/I Cpe€acTBaMu. Taxoxe pac-
CMOTPCHBI )XaHPOBLIC XAPAKTCPUCTUKU CIIOPTUBHOI'O NNOCAWHKA, TAKUEC KaK JIOKaJIU3alus, 0COOEHHOCTH
KOMMYHUKATUBHBIX poneﬁ, IPpUHUMAEMBIX Ha ce0st Cy6’beKTaMI/I OGIJ_ICHI/ISI, X KOMMYHHUKAaTHUBHBIC LICIIH,

periaMeHTUPOBaHHOCTh KOMMYHUKAaTUBHBIX BKJIA/I0B [IPaBUJIaMU CIIOPTUBHBIX COCTA3aHUM U IIp.
Kniouegvie cnosa: cnopmugneiil ouckypc, cnopmughvie eOuHoO0pCmea, OUpeKmus, IKCHpeccusHas

peub, HeepOaNbHASL KOMMYHUKAYUSL.

Heo06xonuMoCTs  OCMBICIEHUS  JUCKYPCHBHOM
JIeATENIBHOCTH B cepe cropTa 00yCIIOBIeHa BaXKHO-
CTBIO TO3MILIUHU, KOTOPYIO CHOPT 3aHMMAaeT B YCTPOM-
CTBE COBpeMEHHOro conuyma. CHOpPT BBIIOTHIET
0ombIIOe KOJTMUECTBO (QYHKIIMH B 00IIEeCTBE: 3TO CIO-
co0 COIMaNbHO MPHEMIIEMOTO BBIPAKECHHS arpeccuu,
(hakTOp TONHUTHUKH, WHCTUTYT COIMAJHM3aldd HOBBIX
4IIeHOB 00IIecTBa, (JopMa OpraHU3alUy 10CyTa U Ip.

B HacTosmieli crathe BHEMaHUE c(hOKYCHPOBAHO
Ha KOMMYHHUKAITUA CyOBEKTOB TUCKypCa CHOPTHBHBIX
eAMHOOOPCTB, YTO SBIACTCS HEIOCTATOYHO H3YYCH-
HOH cdepoit W ompenensieT akTyalbHOCTh ITaHHOTO
uccnenoBanud. llens paboTHl 3aKiIrOdaeTcs B H3yde-
HUM KOMMYHHUKAaTHBHOTO MOBEICHMS TPEHEpPa, CIOPT-
CMEHOB, OOJICIBIINKOB BO BpEeMsI CIIOPTHBHOTO IIO-
eMHKA.

CHopTHUBHBIN AUCKYPC MHOTOKPAaTHO CTaHOBHJI-
cs1 00BEKTOM HAayYHBIX H3bICKaHW. [IpuBenemM Heko-
Topble ompenencHus. CIOPTHBHBIN OHUCKYpC — 3TO
«KJIaCC PEYCBBIX JKAHPOB, OOBCAMHEHHBIX OJHOM
COIMaNbHOW Cchepoll (YHKIHMOHUPOBAHUSA — CIOp-
THUBHOW JIEATEIHLHOCTHIO BO BCEX €€ acrekrax» [4].
E.I'. ManelieBa onupaercs Ha TEMAaTHYECKUH KpHU-
Tepuil U AePUHUPYET €ro Kak «0COOBId THUI WHCTH-
TYIHOHANBHOTO TUCKypCca, TUCKYPCUBHOE MPOCTpaH-
CTBO, KOTOPOE OPraHW30BAHO IO MPHUHIUIY HOJISA H
COCTOMT U3 CHCTEMBI ITHCKYPCHUBHBIX Pa3HOBHIHO-
cTeil, 0ObeIMHEHHBIX OOIIHOCTBIO CIIOPTUBHOM Te-
MaTHUKH U KOHUENTYyaJlbHbIX ToMUHAHT» [9]. Cornac-
Ho pabote K.B. CHATKOBa, «CIIOPTUBHBIN TUCKYpC —
9TO pedb, KOTOpas TPaHCIUPYET CMBICIBI, OIMpeac-

JIAIOMINE CIIOPTUBHYIO NEATEIBHOCTh (IUCKYypC Kak
MPOLECC), ¥ COBOKYITHOCTh IIPOM3BEIEHHBIX TEKCTOB,
B KOTOPBIX PENPE3eHTUPOBAHBI 3TH CMBICIBI (JIHC-
Kypc Kak pe3yasTat)» [12].

Psn aBTOpOB yTBEpXKAAET, YTO CIIOPTUBHBIA AMC-
KypC OCYILECTBISIETCA NMPEUMYILECTBEHHO B KOHTEK-
CT€ Macc-MEIUNHOTIO MPOCTPAaHCTBA, M YTO €ro SIpO
COCTaBIISIET CIIOPTUBHBIN KOMMeHTapuii [2, 3, 5]. Ilo
MHeHu1o K.B. CHATKOBa «CIIOPTUBHBINA TUCKYPC SIBJIS-
€TCsS UCKJIIOYUTEIBHO MEIHAIbHBIM», 4 «HOCUTENEM
CIOPTUBHOTO JUCKYpCa ABISIOTCS CPEICTBA MACCOBOM
uHpopmanmu» [12]. B HacTosmeM H3YYEHHH MBI
omnupaeMcsi Ha pabotel bapuounenga, Pean [16, 17],
COIJJACHO  KOTOpPbIM  KOMMEHTapuil  CIOPTHBHOMH
TPAHCIALUU MPEJCTaBIsACT co00 KOMMYHHMKATHBHOE
SIBJICHUE, JOMUHUPYIOLIEH XapaKTepUCTUKOW KOTOPO-
ro BBICTYNAeT Takas KIII0YeBas 4epTa MeIUalbHOTro
JUCKypca KaK MyJIbTUMOJANBHOCTb, OH JHIIb OIO-
CPEIOBAaHHO CBSI3aH CO CHOPTOM.

CHnopTUBHBII IUCKYpC pacCMaTpHUBaeTCs B JaH-
HOHM paboTe Kak KOMMYHHUKAIHS MEXIY yJaCTHHUKAMHU
CIOPTUBHOW JEATENPHOCTH, a HMMEHHO TpPEHEpaMy,
CIIOPTCMEHAMH, CYJIBIMU U OoJenbiuiukaMu. KoMMen-
TapUU CHOPTUBHBIX JXYpPHAJIHCTOB MBI BBIHOCHM 32
ckoOku wuccnenoBanus. [loa quCKypcoM CIIOPTHBHBIX
eAUHOOOPCTB HAMH IOHHMMAeTcs Pa3HOBHIHOCTH
CIHOPTHUBHOTO JUCKypCa, CIIOPTUBHAS JAEATEIBHOCTh
CyOBEKTOB KOTOPOTO CBS3aHA C Pa3IMYHBIMU BUIAMHU
00EBBIX HCKYCCTB.

B xauecTBe METOOB UCCIIEAOBAHMS UCIIOJIB30Ba-
JMCh HAOJIOCHNE, Ay JHOBU3YaJIbHbBIH aHAJIN3 BU/IEO-
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3amucel W JUCKYpCUBHBIM aHanW3. OMIUPUYECKHI
MaTepHuall COCTABIIIH BHC03armucH 39 moequakoB (21
MIOEIMHOK B PYCCKOM JIMHTBOKYJbTYpe U 18 moenus-
KOB B aMEPUKAHCKOW JINHTBOKYJIBTYPE) B COPEBHOBA-
HUSX TI0 CIIOPTHBHBIM €IMHOOOPCTBaM OOIIeH mpo-
JOJDKUTENBHOCTRIO 2 waca M 50 mMuHyT (1 uwac u 37
MUHYT BH€03amuceil Ha pyccKoM s3bike, 1 gac u 13
MUHYT Ha aHTJIHICKOM f3bIKE). BBIIM MCIOJIB30BaHbI
MaTepHalbl, PENPE3CHTUPYIONINE TaKHe BHUIBI CIIOP-
TUBHBIX €TUHOOOPCTB KaK YHHBEpCalbHBIN 00 (pyc-
ckuil 00M), apMelickuil pyKOMAIIHBIH OOH, pyKoIamni-
HBIA OOW, MAHKPATHOH, KHKOOKCHWHT, TalCKUH OOKC,
cMemaHHbIe OoeBbie uckyccTBa (Mixed Martial Arts).

PaccMoTpenue CriopTHBHOTO IOEIMHKA KaK KOM-
MYHUKAaTUBHOTO JKaHpa MO3BOJIMJIO BBISIBHTH Cle-
JIYIOIIUE er0 XapaKTePUCTHKH:

— oOIIeHne JOKaJIN30BaHO B CIENHAIbHO 000py-
JIOBaHHBIX MIOMELICHUAX (CIIOPTUBHBIN 3aJ1, PUHT);

— B KayecTBe CyObEKTOB KOMMYHHMKAIIUU BBICTY-
MAl0T CIIOPTCMEHBI, TPEHEPHI, CYAbH, OOJIEIIBIINKH;

— KOMMYHHUKaTHBHBIE POJIH CIIOPTCMEHOB OTpa-
HUYEHBI NpaBWIaMH, OHM HE MMEIOT IpaBa Ha Bep-
OanpHOE OOIIEHHWE BO BpeMs IIOCIMHKA, BBICTYIAIOT
MIPEUMYIIIECTBEHHO B KAUECTBE apEcaToB;

— TPEHEpHl ¥ OOJICNBIINKHN BHITOJIHSIIOT POJb afl-
pEcaHToB, UX pedb OOpallleHa, Kak MPaBUIIO, TOJIBKO K
OJTHOMY M3 JBYX IPOTHBOOOPCTBYIOIIHX ATICTOB;

— BepOasIbHBIE PEIUIMKH U JKECTHI CyIel ampeco-
BaHBI BCEM YYAaCTHUKOM OOIICHHUS;

— KOMMYHHUKAaTHUBHas 1IeJIb TPeHepa — UHPOPMHU-
pOBaHHUE CIIOPTCMEHA O TOM, KaKue eHCTBUSA ABISAIOT-
cs Haubonee F3PPEKTUBHBIMU B Ka)XKIBIH MOMEHT IIO-
ennaka («Ha muanm He cToit!», «Pyku momamMmu!y,
«Move on, move on!» «Keep working!»); xommyH#H-
KaTHBHas IeJb OOJIENBIIUKOB — BBIPAXKCHHE IIOJ-
JEpKKA OJHOMY W3 IBYX cpaxkatommxcs ("Kpacas-
quk», «Beautifull», «Good job»); cymbst perymmpyer
TIOBE/ICHUE YYACTHUKOB CIIOPTHBHOTO COOBITHS M BBI-
paxaeT OKCHEPTHYIO OLIEHKY JeHCTBUSAM OOMIOB
(«Stop!», «Crom!»);

— B peYd KOMMYHHKAaHTOB BCTpedaeTcs OobIIoe
KOJIMYECTBO MOOYIUTENbHBIX BBICKa3bBaHUU: «Ilo-
men-nomen!» «Keep going, keep going!», «Keep it
up!»;

— CyZbH M TPEHEPH! MCHOJIb3YIOT MHOTO KJIMIIH-
POBAaHHBIX BBIPAKCHUH, WX PEIUIMKA TEeMaTHYECKU
Y3KO OTrpaHMYEHBI, HE OTJIMYAIOTCS pa3zHOOOpasueM
«boit!» «bamn cunemy», «Ha cepenuny!», «Bpems
payHza ncrekio», «Come on!», «Fight!»;

— KOMMYHHMKAaTHBHOE TOBE/ICHHE BCEX YYacTHH-
KOB CTPOTO PErIaMeHTUPOBAHO IPaBUIIaMH.

Ha ocHoBe mnpoaHaIM3HUPOBAHHOTO AMIMPHYE-
CKOTO MaTepuayia OBITH CJIeJIaHBl BBIBOJBI O TOM, YTO
BCE TOCTUHKU HA 52,7 MPOIEHTOB COCTOST U3 MOO0Y-
JTUTETBHBIX BBICKA3bIBAaHUH. JIMPEKTUBHOCTH peUH,
T. €. HMCIHOJb30BaHME OOJBIIOTO YHCIAa MOOYANTEIb-
HBIX BBICKa3bIBaHUH, SIBISETCS OTIMYMTEILHOM Uep-
TOW IUCKYpca CIIOPTUBHBIX €TUHOOOPCTB.

[Ton TPEeKTUBHBIM PEYEBBIM aKTOM MOHHMACTCS
«IIOTIBITKA MOOYAMTH KOTO-JIMOO CHeNnaTh YTOo-IHO00»

[11]. B Hay4yHOU nuTepaType MO JUHIBUCTHUKE OCBE-
IIAFOTCS MHOTOYHUCIICHHBIC TOIXOIBI K Kiaccupuka-
LMW JUPEKTUBHBIX peueBblx akTtoB [1, 7, 10, 13] u
CPEICTB BBIPAXKCHHUA IMOOYIUTSIFHON MOIANBHOCTH
[6, 15]. Onopa Ha Ha3BaHHBIC PAOOTHI B MPUIOKCHUH
K aHAIM3UPYEMOMY KOPIYyCY MPaKTUYECKOTO Mate-
pHuana mo3BoJIseT YyTBEp)KIaTh, YTO Hanboyiee 4acToT-
HBIMH JUPEKTUBHBIMHU PEUEBBIMH aKTaMHU B CIIOPTUB-
HOM TMIO€JWHKE SIBISIOTCS TPECIECKTUBB, a UMEHHO
o0y TUTEeNbHBIC BEICKA3bIBAaHUS, 00JaMaroIIAe BBICO-
KOH CTENICHBIO0 KaTeTOPUIHOCTH.

Cpenu BcexX IUPEKTHBOB B IIPOAHATH3HPOBAHHOM
MaTepualie HambOJee YacTO BCTPEYAIOTCS KOMAHIBI
(kaTeropmyeckue NOOYXICHHUSI K HEMEIUICHHOMY Jei-
ctBuio): «Low!» «Kneey, «Jaby, «Right hand!»; Tak-
e yKkasaHHs (HeHTpanbHble moOyxnaeHus): «Take the
round!», «Take his back», «IIpoxoa B Horu mopaba-
ThIBait!». Pabota ¢ BuAeoMaTepwasamMu IO3BOJSET
YTBEPXKJaTh, YTO CTENEHb KAaTETOPHUYHOCTH JUPEK-
TUBHBIX BBICKa3bIBAHUI HE 3aJI0)KCHa B CEMAaHTHKE
HCTIONIE3YEMBIX JIGKCUUECKHX EJMHHUII, a BBIpakKaeTcs
4yepe3 CIEeIyIOIIUe MPUEMBl: WHTOHAIMOHHBIC BBIC-
JICHHUS, W3MCHEHUS CKOPOCTH pEYH, JAKOHUYHOCTB
BBICKa3bIBaHUI, MMOBTOPEL. BO MHOTHX Ciydasx ecTh
BO3MOKHOCTh MPOCIEIUTH PEAKIIHIO CIIOPTCMEHOB Ha
MUPEKTUBHBIC PEUCBBIC AKTHI, YTO TAKKE YUYHUTHIBa-
JIOCh HaMU TIPH OTHECEHUH TEX WM WHBIX BBICKA3EI-
BaHUU K KOMaHIaM 00 yKa3aHHUsIM.

Yucno KoOMaHI Ha PYCCKOM SI3BIKE COCTABHJIO
28,3 %, a uncno ykazanuii 22,9 % OT 4ncia Bcex per-
JIMK B HameM Kopryce. Ha aHriumiickom s3pike —
37,6 % u 14,8 % COOTBETCTBEHHO.

JMpEeKTUBHOCTh MOXET OBITh BHIpa)KEHa IPSMO
mn00 KocBeHHO. [IpuMmepaMu KOCBEHHBIX IMOOYKIC-
HUI BBICTYMAIOT clieAylomue perumka: «It's timey,
«Wake up!», «On ycran yxe!», «/la on crox!». Ana-
U3 YHOTpeOJIeHUs] KOCBCHHBIX KOMAaHA W YKa3aHHH
MoKa3all HU3KUI MPOICHT KaK B KOPIIyCE PYCCKOTO
sI3pIKA, TAK U QHTIMHCKOro (MEHee OJHOTO MpPOIeHTa
OT BCEeX MOOYIUTENbHBIX BHICKa3bIBAHUN).

Jpyroii 3HauMMONM XapakTEpPUCTUKON KOMMYHMU-
KaTHBHOTO TOBENIEHUSI CYOBEKTOB JUCKYpCa CIIOPTUB-
HBIX €IUHOOOPCTB SIBISETCS BBICOKAS SMOIMOHANb-
HOCTB, SKCIIPECCHBHOCTH PEUH.

A.H. JleoHTbeB OTMEYaET, UYTO peyb YEIOBEKa,
HCTIBITHIBAIONICIO SMOIMOHANBHOE HAMpPSKCHHUE, Xa-
paKTepu3yeTcsi CHI)KEHHEM CIIOBApHOTO MHOT000pa-
37, YBEIMYCHUEM YHUCIIA YIOTPEOICHUH KITUIIE, 3HA-
KOB XE3WTAIH, HC3aBCPIICHHBIX BBICKA3BIBAHUN U
YBEJIIMYCHACM KOIUYECTBA HEKOPPEKTHPYEMBIX OIIH-
00k [14]. ODMOTHBHOCTb BBICKa3bIBAHUI B CIIOPTUBHOMN
KOMMYHHUKAIIUU 00JIafjaeT OOJBIIMM MOTCHIIMAJIOM
BO3JICHCTBUS Ha perunuenTa [8].

M3yuyeHue BbICKA3BIBAHUN YYAaCTHUKOB KOMMY-
HUKATUBHOTO JKaHpa CIIOPTHBHOTO TMOEAMHKA TO3BO-
JUIIO BBISABHTH TaKUEC XaAPAKTCPUCTUKUA SMOIMOHAIB-
HOW peu, KaK MOBEIIICHIE TEMITa PEUH, BEICOTHI TOHA,
MHOTOYHCIICHHBIC TTOBTOPHI, HE3aBEPIICHHBIC BHICKA-
3BIBaHHS, UCIIONB30BaHIE IPYObIX BBIPAKCHUA, OOJIb-
IIOTO YHCIIA MEKTOMETHH.

BecTHuk OYpIlY. Cepus «JIuHreucTuka.
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B xopmyce smmupuueckoro marepuaia 3apuKCH-
pPOBaHbl MHOTOYHCJICHHBIC MPUMEPhl JIBOUHBIX W
TPOMHBIX MMOBTOPOB OJHUX M TEX K€ BBHICKA3bIBAHUIA:
«JlaBaii-naBaii-naBa!», «BcTpeuaii-BcTpeuai-
BcTpeuait!y», «Bo-Bo-Bo!», «Oif monan! O# momain!y,
«Nice-nice!», «One more - one more - one more!y,
«After all - after all!», «Come on - come on!», «That's
it! That's it! That's it!», «Go-go-go!».

Crnenyromuil npumep, WLTIOCTPUPYIOIUN Hesa-
BEPIICHHOCTh, OOpHIB (pas3bl, 3aMMCTBOBaH U3 (u-
HAITLHOW 9acTH MOCAHMHKA, KOTJa OIWH W3 CIIOPTCME-
HOB aTakoBaJ B MOCIeIHEM payHie (GuHaIbHOTO 005
3a mepBoe MecTo. TpeHep OTCTYHAoLIero ClIopTCMEeHa
TPOMKO, B OBICTPOM TeMIle MPOU3HOCUT: «B Horw...!
IIpoxoau B HO...!», IPOUCXOIUT OOPHIB, fajee CIery-
€T MPOIOJDKUTENbHAS T1ay3a, KaK PEaKIus Ha CUITbHBIN
yaap CIOpTCMEHa aTaKymoolleMy, Aajiee TpeHep Ipo-
M3HOCHT: «J{oOnBaii-noo6uBaii ero!». CTOUT OTMETHTB,
YTO TMPH aHAJIN3E BCEX PAYHIOB, OTHOCSIIUXCS K O-
HOMY 000, OBLIIO BEISBJICHO, YTO BBIKPHUKH YYACTHH-
KOB KOMMYHHKAIIUM CTaHOBSATCS TpOMYE, MPOU3HO-
CSATCS B OYCHb BHICOKOM TEMIIC M 0OJiee BHICOKHM TO-
HOM Ha MOCTICTHUX MUHYTaX (PHHANBHBIX PAyHIOB.

B anammupyemMom Kopryce 3aMKCHPOBAHO HC-
MOJIb30BaHKE KaK MEPBHYHBIX, TAK U BTOPHUUYHBIX MEXK-
nometuit: «Ox!», «VX T1!», «O-0-0!», «Bay!», «Wow!»,
«Aaaal», «Woah!», «Ohoho!»; «Ox! Huduwural!», «¥Yx
to1! Hudura cede!», «Oh! Nice!», «F*ck! Yeah!». [Tpu-
BEJICHHBIE BBINIE PETUTUKH MPOU3HOCHIINCH B BBICOKOM
TEMIIC ¥ SIBISUIMCH peaKIuer OoNeNbIIMKOB Ha dddek-
TUBHBIC ICHCTBUS aTJICTOB HAa PUHTE.

B kopryce MMEIOT MECTO CIEIYIOIIHE TPUMEpPHI
UCIIONTb30BAHMS TPYOBIX BEIPaKCHHI:

«YOuBait ero!» — NMaHHOE BBICKA3bIBAHHE IIPH-
HAJUIC)KUT 3PHUTEINI0, OHO IMPO3BYYaio, KOT/Ia OJUH U3
CIIOPTCMEHOB Hadan J00MBAaTh CBOETO OIIIIOHEHTa B
mapTepe, ObUIO IPOU3HECEHO T'POMKO U B OBICTpOM
TEMIIE C TIOBBIIIICHHEM TOHA.

«lymm ero Hax*i!» — npuUBeAEHHBIN TpHMep WII-
JIFOCTPUPYET BBICKAa3bIBaHHWE TPEHEpa B PELIAOIINI MO-
MEHT 00s, KOTJa CIIOPTCMEHBI IEPEBENN IOCAUHOK B
mapTep M ONUH W3 HUX OKasaJlics 3a CIHHOW JPYroro,
3a0paB ero IICro ISt IPOBEICHIUS YAYIIAOIIETO pHeMa.

[Ipumepamu TpyOBIX BBIPOKCHHUH B AHTJIOS3BIY-
HOHM COCTaBIISIIOIICH KopIyca MOTYT ciyXuTb «Grab
that sh*t!», «Break that sh*t!»

Hamu oTmedeno 6osee yacToTHOE ynoTpeOieHne
rpyObIX BBIPKCHHIA BO BpEMs MOCAWHKOB B aMepH-
KaHCKOW KyJabType Ha (oHe pycckoil. JIpyrum oTim-
YHEM SIBJISICTCSI MCIIOJIb30BAaHHE TPYOBIX BBIPAYKCHHU
KaK MY)XYHHAMH, TaK U KCHITUHAMU B aMEPHKAHCKOMH
JHMHTBOKYJIBTYpE, B PYCCKOSI3BIYHOM MaTepHale yIoT-
peOneHnsT KCHITMHAMU TPYOBIX BBICKa3bIBaHUH 3a-
(uKcupoBaHO HE OBLIO.

KomMMmyHUKanwst BO BpeMsl CIIOPTUBHOTO ITOCIHH-
Ka HOCHT NPEHMYIIECTBEHHO HEIMHTBAIBHBIA Xapak-
Tep. Mcnonp30BaHue YCTHOH pedd OrpaHHYCHO, B TOM
YHciie JaHHAs HOpMa OTpaKeHa B MPaBMJIaX CHOPTHB-
HBIX COPEBHOBaHUM. B paMkax qucKypca CIIOPTUBHBIX
eAUHOOOPCTB CIOXHIACh CHUCTEMa KOHBEHIIMOHANb-

HBIX HeBepOalbHBIX CpeAcTB obOmeHus. KecTsl co-
MPOBOYKAIOT BepOaIbHBIC BBHICKa3bIBaHUS OO 3aMe-
HAIOT uX. [IpuBeneM HEKOTOpbIE MPUMEPHI:

— Cynps B KOHIIe 06051 OepeT IBYX COIEPHHUKOB 3a
PYKH ¥ IOHUMAET BBEPX PyKY MOOETUBILIETO.

— Cynpst BEITATHBAET [IBE PYKH BIEpexd JIaJOHs-
MM, TBUIbHBIE CTOPOHBI KOTOPBIX CMOTPST Ha CIOPT-
CMEHOB. 3aTeM OH JEJaeT PEe3K0oe KOPOTKOE IBHKE-
HHE, YMEHBIIIAs PAacCTOSHHE MEXAY JaJOHSAMH, yKa-
3pIBass Ha TO, YTO CIOPTCMEHBI MOTYT Ha4aTh
TIOC/TNHOK.

— Pyka ¢ momHATHIM BBepX OOJBIINM MalbLEM
o003Havaer, 4To CIOPTCMEH 3apaboTaj OJUH Oaml B
CBSI3H C YCIIELIHO NMPOBEIACHHBIM YIapOM.

Yamie Bcero HeBepOaJbHBIE CPENCTBA KOMMYHH-
Kally HCIOJB3YIOTCA CYyAbsIMU, PEKE CIIOPTCMECHAMU,
JKECThI TPEHEPOB B IPOAHAIM3UPOBAHHOM BHICOMATe-
puane 3apUKCHPOBAHBI HE OBLIH.

IMonsenem wntor. M3ydyeHue mpakTHUECKOTO Ma-
TepHuaja MO3BOJIMIO BBIJCIUTH JOMHHAHTHI KOMMYHH-
KaTHBHOTO ITOBEJICHUSI CYOBEKTOB JHCKypCa CIIOPTHB-
HBIX €IMHOOOPCTB: AWPEKTHBHOCTh pEYM; IMOTHB-
HOCTh; IIHPOKOE HCIIOJIb30BAaHUE HEBEpOAIbHBIX
CpenCTB OOIICHMS.

YHHUKaTbHOH 0COOEHHOCTBIO IUCKypCa CIIOPTHB-
HBIX eI[I/IHO60pCTB ABJIAOTCA KOMMYHHUKATUBHBIC PO-
T, TpUHUMaeMble Ha ce0s cyOBeKTaMu OOLICHHS.
ATNeTsl, y4acTBYIOIIKNE B CIIOPTUBHOM NPOTHUBOCTOSI-
HHUH, BBICTYIAIOT MPEUMYILIECTBEHHO B POJH ajapeca-
TOB, a/IpeCaHTaMM SIBJIIOTCS WX TPEHEpHl, CEKyHIaH-
TBHI M 3pUTENH, YHCIO KOTOPBIX Bapbupyercs. KoMmy-
HUKAaTUBHOE IIOBEJCHHE BCEX YYaCTHHKOB CTPOTO
perIaMeHTHPOBAHO NPaBHIaAMH COPEBHOBAHMUI, KOTO-
pBIe HAKJIaIbIBAIOT 3allpeT Ha BepOajbHOE OOIIeHHE
CIIOPTCMEHOB BO BPEMS IMMPOBCACHUA MTOCANHKA.

Hacrosmas paGoTta 1mo3BoJsieT OCHOPHTH MHEHHE
aBTOPOB, YTBEPKAAIOIIUX, YTO CIIOPTUBHBIN JUCKYpC
OCYILECTBIISICTCS HCKIIIOYUTEIHHO B KOHTEKCTE Macc-
MeHHﬁHOFO IMpOCTPaHCTBA, U YTO AAPO CIIOPTUBHOI'O
JIUCKypca COCTaBJII€T CIOPTUBHBIM KOMMEHTapHi.
OO1meHne ClIopTCMEHOB, TPEHEPOB U OOJIEIBIINKOB BO
BpEeMSI COPEBHOBAaHHWH IIPEJICTABISACTCS HHTEPECHBIM
00BEKTOM HCCIIeIOBAHUS, €TO N3yIeHHE BHOCUT BKJIA]
B NOHMMaHHE MOAeNeH KOMMYHHKAaTHBHOTO ITOBEZIE-
HUS YEJIOBEKA B PA3JIMUHBIX CUTYaIHAX.
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COMMUNICATIVE BEHAVIOR OF SUBJECTS
IN COMBAT SPORTS DISCOURSE IN THE USA AND RUSSIA

N.G. Burmakina, nburmakina@mail.ru
Ph.Ph. Miyagashev, philer7@gmail.com

Siberian Federal University, Krasnoyarsk, Russian Federation

This article is devoted to the study of combat sports discourse. The aim of the study is to examine
the communication between fighters, trainers, referees and fans during a sports match in English and
Russian. The research methods are observation, audio-visual analysis of video recordings and discourse
analysis. We have identified and described the most important characteristics of combat sports dis-
course: a great number of directive speech acts; expressive speech, characterized by markers of high
emotional arousal; and a significant role of nonverbal communication. We also considered genre charac-
teristics of a sport event, such as localization, features of communicative roles assumed by the subjects
of communication, their communicative goals, the regulation of communicative contributions with the

rules of sports competitions, etc.

Keywords: sports discourse, combat sports, directive speech acts, expressive speech, nonverbal

communication.
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